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TWO TEXT PASSAGES

Hans GOEDICKE

While reading a stimulating discussion about the idiom "Since the
time of God,"(1) I came across the opening part of Pyramid Spell

467 (2) considered to describe Re® as king (3)by translating it

"Hor mich ReC! Was du gesagt hast, Re¢" 0 dass ich doch einen Sohn
hitte", als du Konig warst, ReC," der machtvoll, mdchtig, angesehen
wire, mit holenden Armen, mit weitem Schritt." Siehe den NN, ReC,

NN. ist dein Sohn, NN. ist machtvoll, mdchtig, angesehen, die Arme
des NN. holen, der Schritt des NN. ist weit. NN. ergldnzt im Osten
wie Re€, er geht dahin im Westen wie Choprer." U. Luft Fightly points
out that e s> % @ cannot be "a predicative adjective 'royal’
derived from ft(yJ 'king'," as R.0. Faulkner had explicitly proposed,
because of the lack of any attestation for such a verb, (4) espe-
cially in the presumed spellin a without determina five. He pro-
posed instead to read {a as 2t(.%) tw RC "mein Vater
bist du, Re®." However, the use of the dependent pronoun as subject
in a nominal clause is a virtually unknown construction, (5) as in
this case the pronoun as the syntactically weaker element is prin-

cipally placed before the noun, in which case the independent form
is used.

In the Pyramid Spell the deceased is introduced to Re® as a potential
son, based on a rhetorical question that Re€ might have desired to
have a son. The text is clearly composed of two juxtaposed sections,
one consisting of the alleged wish to ReC to have a son of circums-
cribed qualities, the other of the presentation of the deceased as

{1} U. Luft, "Seit der Zeit Gottes," Studia Aegyptiaca I1I. Etudes
publides par les chaires d'histoire ancienne de 1'Universits?
Lorand E&tvds de Budapest 17, 1976, 47 ff,

(2) I.e. Pyr. 886 a - 888 b, with the variant Pyr. 2120 b - 2121 a
(= Neith 819 - 820) and 7 III 334 ¢ - h.

(3) K. Sethe, lbersetzung und Kommentar zu den altdgyptischen
Pyramidentexten, IV 151 ff.; Louis V. Zakkar, 4 Study of the
Ba Concept in Ancient Egyptian Texts, SAUC 34, 1968, 5 note 1;
R.0. Faulkner, The incient Egyptian Pyramid Texts, 1969, 156.

{(4) The wverb fty "to be king" attested WH.I 143,20 is net an adjec-
tival verb either., ’Ttw does not denote the "king" in a juridi-
cal sense, but a "lord", i.e. an authority acknowledged outside
the specific legal structure of kingship as prevailing in the
Egyptian society; cf. B. Goedicke, Dte Stellung des Konigs im
diten Eeioen, Ag.Abh.2, 1960, 49 ff,

(5) K. Sethe, Der Nominalsatas im Agypiischen und Koptischen, ASAW
33,3,1916, & 79, quotes four examples, all highly uncertain.
E. Edel, Altdgyptische Grammatrik, % 942, lists two possible
ococurrences 1in proper names.,
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a candidate having the desired qualities. The first is
< m ANAAA,

8y 4 ha=50h A [He ORI W48 53

The second is

r=( )l ©
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“Woe, o Re€! Is it, that you have said, o Re®“? "Wish for a son...,
who 1is ba, who is powerful, who is honored, who is successful (lit.
active of arms) and wide-striding."

Wy as particle expressing woe, see, H. Grapow, Anreden, 111 53,

E. Edel, Alrdgypticche Grammatik,§ 864, Cr 11 211 a; VI 267 hs

cf. a]so W. Guglielmi, EReden, FPufe und Lieder auf altdgyptrschen
Laratellungen der oandupr*schaf+ Viehzucht, des Fisch— und Vogelfangs
aom Mi{rtlerer Feisn Lie aur Spldrzett, TAE 1, 1973, 11f. The clause
nw rf dion.k should in view of the emphas1z1ng rf it contains be
recogn1zed as a question; for the construction, cf A.H. Gardiner,
fgupiian Srammar (3), 8 252.35 E. Edel, op.ctt., §8 821 bby 1007.

For wnw summarizing a statement, see Letters to +ne Dead, I 12, cf.
also the similar use of nn, E. Edel, op.cit., 8 198. That the sen-
tence wu rf da.w.k 1s a question resu1ts not only from the particle
. but also from its juxtaposition with the next sentence, repre-
senting the appropriate answer. Against taking it as a statement,

as considered by Sethe and Faulkner, stands further the fact that

it is neither up to mortal man to know ReC's statements nor to
remind him thereof. The rhetorical question is a form of communi-
cation favored when the directness of & statement would be inappro-
priate or impolite; c¢f. H. Grapow, Anrscen, IV 61 ff.

It 15 rhetor1ca1ly envisaged that Re® might have had a wish for &

"eon." oS has here a wider meaning than bodily offspring, as found
also in its use in connection with institutions especia]ly that of
kingship; see H., Goedicke, iz Stellung Zes Xdnige tm Alten Reich,

26. In answer to this presumed wish the deceased is offered as match-
ing the described qualities of such a "son" (z2). In the alleged

wish and 1n the presentat1on of the deceased, the qualities mentioned
are &, w3, Thy-Cuy and wei-wmot, i.e. being ba, being empowered,
being honored being successful and being wide-striding.

In addition to these identical series of qualities, the questioned
wish of Re® and the presentation of the deceased d1ffer in ¢ne point.
In the former, it stands at the beg1nn1n 1n the latter at the end
This is 4aesx ® and O (P ;&lc’@ AN
' = As the former 1s the target of our inguiry, We
will commence w1th the second. It can only be read "this P. will
shine in the Fast like ReC, as he proceeds from the West like Kheprer."

10
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The proposed prospective rendering of psd (6) aims to take into con-
sideration that the king can only be envisaged to emanate Tight in
the future, but is not doing it yet. However, psd is attested from
the Nineteenth Dynasty on in reference to the king; see Wb.l 555,14,
Any other rendering would require here the use of the sdm.n.f-form

to reflect a progression in time. The comparison with ReC is based

on the sun's progression from its setting in the West to its reappear
ing in the East.

The counterpart to this comparison has to be recognized in

Because of its context, it is necessary to see in it a verb parallel
to b3, shm and w3s. They are clearly imperfective active par igip]es
as indicated by the endingﬂ; see, E. Edel, op.cit., & 630, hr_-a

in contrast, has the ending}i » which makes it necessary to take it
as a perfective passive participle; see, E. Edel, op.cit., & 639.
Needless to say, no verb #f¢z or *:tz? is attested; indeed, the asso-
ciation of the consonants t¢ is not found. However, as an 01d Kingdom
spelling, it seems justified to consider here the possibility of the
alteration ¥ > z. While this is the usual progressicn, (7} it appears
that q éé,ﬁg() is akin to the verb tk3 "to illuminate, to enlighten

attested since the Eighteenth Dynasty: see wb.V 332, 16 f. Such a
meaning is actually needed here in view of the description of the
deceased presented to Re® as the son he might have wanted. He is
described there as psd P pn m 3bt "this P will shine in the East,"
thus corresponding to the wish for a z3 itﬁw an "enlightened son."

The proposed explanation of ﬂ-j‘;i@ as meaning "enlightened" is
corroborated by the variant of the passage ir‘é&f‘ 2120 b (=Nt 819),
where B¢ J25 R @ is replaced by ﬁ,%{‘o = , i.e. "a son
who was akh and appeared." Both qualifiers are connected with the
notion of light and shining. .

It results that the Pyramid text is no evidence of a kingship held

by Re®, although his role as supreme governor of the world would

seem beyond doubt. For the presumed reference to a "time of Re%" in
MoCalla, inscr.l4, (8) the above discussed passage in the Pyramid
Texts lends ne support. In view of the absence of early anthropo-
morphous representations of Re® (9) the somewhat uncertain hieroglyph
depicting a human being supporting something on his head is certainly
not to be considered a writing for Re®, This is in agreement with

the event gualified by the fact that it "never happened since the

{6) Sethe and Faulkner took it active as "NN., ergldnzt im Osten
wie Re®, er geht dahin im Westen wie Choprer” oxr "I shine in
the East like Re®, I travel in the West like Khoprer”". These
translations disregard the funerary setting of the text, as
well as the apparent progression between the two sSentences.

(7) Cf. E. Edel, cp.cii., 8§ 111.

(8) u. Luft, op.cit., 553 cf. E. Blumenthal, Untersuchungen zum
dgyptischern Kdnigrum des Mittleren Feiches, ASAW 61,1,1970,
171s: J. Vandier, ¥o“glla, Bibl.4'E¢. XVIII, 1950,252, £f.,
pl. XXII; W. Schenkel, Memphis - Herakleopolis - Theban, Ag.
Abh,12,1965,56; A.H. Gardiner, JEA 34,1948,17 f.

{(9) The head published by H.W. Miller, Xopf einer Statue des dgyp-
igchen Sommnengottes aus dem Alten Reieh, Pantheon 18,1960,109
ff., is of course not Sixth Dynasty., but dates to Shabaka,

T
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time of ..." This qualification concerns the claim of CAnkhtyfy "I
caused that the District of Edfu fight in the South of the Land."
{10) The apparent historical military nature of the event excludes
here any reference to Re®“; such a reference would necessarily be
mythological in nature, which would be incompatible with a histo-
rical event. As Re® is considered permanent, he could not be combined
with rk which denotes a 1imited period of time. It seems instead
necessary to surmise a reference to a historical figure of the past;
it could be a specific king or a ruler in a specific position, such
as "king of Upper and Lower Eqypt." The ambiguity of the reading
bars further clarification.

The final passage of “Ankhtyfy's text confirms the proposed inter-
pretation as it states the results of his military exploits in the
South, S5 w8 ma THRHFE YU has been rendered
by Vandier "(c est arrivé) grace a f§2§0rce des fidéles et vaillants
(conscrits).” (11) In order to constitute a sentence, the words have
to be recognized as an adverbial clause expressing possession "lo,
the water-source is in possession of a strong trustworthy one." M
can only be the non-enclitic particle; see A.H. Gardiner, Egyptian
Grammar {3) 8 2343 for the construction expressing possession, cf.
A.H. Gardiner, op.cit., § 114.1. Ma-2b is clearly specified as denot-
ing a singular by the determinative g}.(TZ) It apparently refers to
a "strong trusted one" who was in charge. ¢3¢, for obscure reasons,
Vandier {13) equated with the word 3¢%, listed wWb.1 2, 12 with the
meaning "strength," attested only in Medinet Habu. Instead of this
obscure term with its restricted attestation, {(14) there is an

(10} Eﬁ ~Ax =~ i?ashould be read m hnt t3, as also assumed by
J. vandier, cp.cit., 255. Instead of taking it as the compound
preposition m-int "in front of," which is never written with the
hieroglyph ~fix , I see here rather a somewhat inaccurate writing

for "to go south", An alternative would be considering
Ty ~Mma =F as "front {scil. south) of the land, "as alsc used
o xr

in the designation ﬁnt—hn—nfr denoting the stretch of land
beyond the last established point of control; see E. Goedicke,
"The Location of Ant-hn-nfr," Kush 13,1965,102 £f. It results
that “Ankhtyfy cliims to have participated in warfare south of
Egypt's border. Warring in Nubia during the First Intermediate
Period is attested otherwise as well; cf. T, Sdve-Sdderbergh,
Agypten und Nubten, 1941,44 f£.

(1l) Op.eocit., 252; W. Schenkel, tkid. gave for it "mit der Kraft
eines starken Lieblings;" similarly A.H. Gardiner, JEA 34,1948,
l7, who combined it with the preceding te "Never had it happened
since the time of Re®"™ through the valour (?) of {my) trusty
victcrious <¢troopsa>."

{(12) J. Vandier, op.2cit., 254 emended it to.st: A :& , for which
th . '[}l P
ere 1s no support.

(13) Op.cit., 256; he has been followed by W. Schenkel and A.H,.
Gardiner, JF4 34,1948,17 f.

(l4) Despite Gardiner's insistance, it might have to be read GSy
and is peossibly akin with the i {gushing) water-source, being
derived from the notion ¢of strength flowing water has,.
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attested old word ©3° "water-source," (15) i.e. a place where water
gushes forth. Egypt has no gushing springs. This does, however, not
exclude a metaphorical use of €3¢ "water-source" as poetical des-
cription of the First Cataract, where the Nile enters Egypt proper.
The idea that the source of the Nile was there is a recurrent one

in Egyptian meta-geographical specifications.(16) As metaphorical
reference to the region of the First Cataract its mention is consist-
ent with the preceding claim of CAnkhtyfy about successful warfare
south of Egypt. According to his text, the pressure against Egypt's
southern frontier was apparently defused by the fighting in which
CAnkhtyfy participated in the Heracleopolitan Period. In addition,
it consolidated the control over this region presumably by the
Heracleopolitan kings. How long this control lasted cannot be deter-
mined. It was apparently taken over by the Theban ruler after his
secession became successful.

Hans GOEDICKE

Department of Near Eastern Studies
The John Hopkins University
Baltimore, Maryland 21218

(15) Wh.I1 166,15; H. Kees, ZAS 57,1922,114; E. Drioton, ASAE 41,1942,
28 £.; idem, ASAE 44,1944,114; K. Sethe, Ubersetzung und
Kommentar zu dewn altdgyptischen Pyramidentexten, V 92 f., saw
in it "Feldbrunnen,"” which is not very convincing because there
is noc reason to assume that the Egyptians ©f the 014 Kingdom
used mechanical wells comparable to modern day sagiyas.

{16) H. Baonnet, FReallexikon der dgyptischen Religionageschichte,
1952,525 ff.
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